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DEL ÉN

Det går nedover
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Prinsipper

Fra Fraserʼs Ridge, Nord-Carolina,

3. juli, Anno Domini 1774,

James Fraser, Esq.

Til Hans Nåde, John Grey,

ved Mount Josiah Plantasje, i kolonien Virginia

Min kjære venn,

Jeg vet virkelig ikke hvordan jeg skal takke Dem for godheten De viser ved å sende en anvisning trukket fra Deres egen bank, som forskuddsbetaling for det eventuelle salget av gjenstandene jeg betrodde til Deres disposisjon. Da Mr. Higgins ga meg dette dokumentet var han selvsagt svært taktfull – men likevel, ut fra hans engstelige opptreden og anstrengelse for diskresjon har jeg inntrykk av at De kanskje tror at vi lider nød. Jeg vil med hast forsikre Dem om at dette ikke er tilfellet. Vi vil klare oss nokså godt hva gjelder mat, klær og livets nødvendigheter.

Jeg sa at jeg skulle fortelle Dem om sakens detaljer, og jeg ser nå at dette må til, om ikke annet enn for å frigjøre Dem fra forestillingen om grasserende sult blant familien og forpakterne mine.

Utover en liten, lovfestet forpliktelse som krever kontanter, har jeg forretninger på gang som involverer anskaffelsen av en mengde skytevåpen. Jeg hadde håp om å skaffe disse med hjelp fra en venn, men den ordningen er ikke lenger mulig, og jeg må derfor finne en annen løsning.

Familien min og jeg er invitert til en grillfest som arrangeres til ære for Miss Flora MacDonald, heltinnen av oppstanden – De kjenner til kvinnen, om jeg ikke tar feil? Jeg mener å huske at De en gang fortalte meg å ha møtt henne i London, da hun var fengslet der – som vil finne sted i neste måned på min tantes plantasje, River Run. Da en masse skotter vil delta på dette arrangementet, flere av dem langveis fra, og jeg nå har kontanter for hånden, har jeg håp om å komme til en ordning for å skaffe de nødvendige geværene ved hjelp av andre metoder. I den forbindelse, dersom Deres egne kontakter har viten om slike nyttige metoder vil jeg gjerne høre om dem.

Ettersom Mr. Higgins har andre ærend skriver jeg raskt, men min datter ber meg hermed sende Dem en eske med fyrstikker, som er hennes egen oppfinnelse. Hun har vært ytterst grundig med opplæringen av Mr. Higgins, så med mindre han av vanvare går opp i flammer på veien tilbake kan han gi deg en demonstrasjon av hvordan de brukes.

Deres ydmyke og lydige tjener,

James Fraser

P.S. Jeg trenger tretti musketter, med så mye krutt og ammunisjon som mulig. Disse trenger ikke å være nyprodusert, men må være velholdte og funksjonelle.

*

«ʻAndre metoder?ʼ» sa jeg mens jeg så på at han strødde sand på brevet for å tørke blekket. «Mener du smugling? Og i så fall, er du sikker på at Lord John vil forstå hva du mener?»

«Det gjør jeg, og det vil han,» forsikret Jamie, og brettet brevet. «Jeg kjenner noen få smuglere selv, som frakter ting gjennom Outer Banks. Men han kjenner nok de som kommer gjennom Roanoke – og der foregår det mer handel, på grunn av blokaden i Massachusetts. Varer kommer inn til fastlandet gjennom Virginia, og blir så fraktet nordover via land.»

Han tok en halvveis nedbrent bivoksstabel fra hyllen og holdt den fram mot glørne i fyrfatet før han dryppet myk, brun voks i en dam på brevets søm. Jeg lente meg fram og presset baksiden av den venstre hånden min ned i den varme voksen, for å etterlate merket fra gifteringen.

«Fordømte Manfred McGillivray,» sa han, uten noe særlig til sinne. «Det vil koste tre ganger så mye, og jeg må skaffe dem fra en smugler.»

«Men kommer du til å spørre etter ham? På grillfesten, altså?» Flora MacDonald, kvinnen som hadde reddet Charles Stuart fra engelskmennene etter Culloden ved å kle ham i klærne til tjenestepiken sin og smugle ham til øya Skye for å møte franskmennene, var en levende legende for de skotske høylenderne. Hennes nylige ankomst i kolonien hadde skapt vidstrakt begeistring, og nyheten hadde nådd så langt som til Fraserʼs Ridge. Hver eneste skotte i Cape Fear-dalen – og en god del fra lenger unna – kom til å være til stede på grillfesten som ble arrangert til hennes ære. Det ville være en ypperlig anledning til å spre budskapet om en savnet ung mann.

Han kikket opp på meg, overrasket.

«Selvfølgelig skal jeg det, Sassenach. Hva tror du om meg?»

«Jeg tror du er veldig snill,» sa jeg, og kysset ham på pannen. «Om enn en smule uvøren. Og jeg la merke til at du sørget for å ikke fortelle Lord John hvorfor du trenger tretti musketter.»

Han snøftet litt og feide sandkornene varsomt vekk fra bordet, ned i håndflaten.

«Jeg er ikke helt sikker selv, Sassenach.»

«Hva mener du med det?» spurte jeg, overrasket. «Har du ikke tenkt å gi dem til Fugl allikevel?»

Han svarte ikke med en gang, men de to stive fingrene på den høyre hånden trommet lett på bordplaten. Så trakk han på skuldrene, strakte seg fram mot bunken med notatbøker og regnskapsbøker, trakk ut et papir og ga det til meg. Et brev fra John Ashe, som var en felles militskommandør under Regulator-opprøret.

«Det fjerde avsnittet,» sa han da han så at jeg rynket brynene mot en gjenfortelling av de nyeste uenighetene mellom guvernøren og delstatsforsamlingen. Jeg skummet villig nedover siden til det angitte avsnittet, og skalv litt av forutfølelse.

«Det har blitt lagt fram forslag om en kontinental kongress,» leste jeg, «med delegater fra hver koloni. Andrekammeret i delstatsforsamlingen i Connecticut har allerede gått i gang med å foreslå slike menn, og handler gjennom korrespondansekomiteer. Noen herrer du har god kjennskap til foreslår at Nord-Carolina gjør det samme, og vil møtes med den hensikt i midten av august. Jeg ønsker at du deltar, min venn, for jeg er overbevist om at ditt hjerte og sinn er med oss i kampen for frihet. En mann slik som deg selv er sannelig ingen tilhenger av tyranni.»

«Noen herrer du har god kjennskap til,» gjentok jeg. «Vet du hvem han mener?»

«Jeg kan gjette.»

«I midten av august, sier han. Tror du han mener før eller etter grillfesten?»

«Etter. En av de andre sendte meg datoen for møtet. Det skal finne sted i Halifax.»

Jeg la fra meg brevet. Ettermiddagen var het og stille, og linstoffet i serken min var fuktig, lik håndflatene mine.

«En av de andre,» sa jeg. Han kastet et raskt blikk på meg, smilte litt og plukket opp brevet.

«I korrespondansekomiteen.»

«Åh, naturligvis,» sa jeg. «Du kunne fortalt det til meg.» Selvfølgelig hadde han funnet en måte å lure seg inn i Nord-Carolinas korrespondansekomité – sentrum for politiske intriger, der opprørets frø ble sådd – samtidig som han hadde en kommisjon som indianeragent for den britiske Kronen og angivelig jobbet for å væpne indianerne, med den hensikt å undertrykke nettopp de ovennevnte opprørske frøene.

«Tro meg, Sassenach,» sa han. «Dette er første gang de ber meg om å møte dem, til og med privat.»

«Jeg skjønner,» sa jeg mykt. «Skal du dra? Er det – er det på tide?» På tide å ta spranget, erklære seg åpenlyst som en whig, om ikke ennå en rebell. På tide å endre sin offentlige troskap, og risikere et stempel som forræder. Igjen.

Han sukket dypt og gned en hånd gjennom håret. Det var tydelig at han hadde tenkt. De korte hårene i flere små verv stakk rett opp.

«Jeg vet ikke,» sa han til slutt. «Det er ennå to år, er det ikke? Den fjerde juli, 1776 – det var det Brianna sa.»

«Nei,» sa jeg. «Det er to år til de erklærer selvstendighet – men, Jamie, kampene vil allerede ha begynt. Det vil være altfor sent.»

Han stirret på brevene på skrivebordet og nikket dystert.

«Aye, da må det bli snart.»

«Det blir sannsynligvis ganske trygt,» sa jeg nølende. «Det du fortalte meg om at Henderson kjøper land i Tennessee: hvis ingen stopper ham, kan jeg ikke se for meg at noen fra myndighetene hisser seg opp nok til å komme hit for å prøve å tvinge oss vekk. Og sannelig ikke om det bare var kjent at du møtte de lokale whigene?»

Han sendte meg et lite, skjevt smil.

«Det er ikke myndighetene jeg bekymrer meg for, Sassenach. Det er folkene i nærheten. Det var ikke guvernøren som hengte OʼBrian-familien og brente ned huset deres, ser du? Ei heller var det Richard Brown, eller indianerne. Det ble ikke gjort av juridiske grunner eller for fortjeneste. Det ble gjort på grunn av hat, og sannsynligvis av noen som kjente dem.»

Da gikk en tydeligere skjelving nedover ryggen min. Det var en viss mengde politiske uenigheter og diskusjon i Fraserʼs Ridge, så absolutt, men det hadde ikke nådd det nivået at noen hadde tydd til nevene ennå, langt mindre ildspåsettelse og drap.

Men det ville det.

Jeg husket det altfor godt. Tilfluktsrom og rasjonskuponger, oppsynsmenn under mørkleggingen og samarbeidsånden mot den fryktelige fienden. Og historiene fra Tyskland, Frankrike. Folk som ble tystet på, angitt til SS, halt ut av husene sine – andre som gjemte seg på loft og i låver, smuglet over grenser.

I en krig var myndighetene og de militære styrkene deres en trussel, men det var ofte naboene som fordømte eller reddet deg.

«Hvem?» sa jeg, rett på sak.

«Jeg kan alltids gjette,» sa han og trakk på skuldrene. «McGillivray-familien? Richard Brown? Vennene til Hodgepile – hvis han hadde noen. Vennene til noen av de andre mennene vi drepte? Indianeren du møtte – Donner? – dersom han fortsatt lever. Neil Forbes? Han har et horn i siden til Brianna, og det bør ikke glemmes av verken henne eller Roger Mac. Hiram Crombie og tilhengerne hans?»

«Hiram?» sa jeg, tvilrådig. «Sant nok, han liker deg ikke så godt – og hva gjelder meg – men …»

«Vel, jeg tviler på det,» innrømte han. «Men det er mulig, aye? Flokken hans støttet ikke jakobittene, tross alt. De kommer nok ikke til å være særlig fornøyde med et forsøk på å styrte kongen fra denne siden av vannet heller.»

Jeg nikket. Før de fikk lov til å reise til Amerika hadde Crombie og de andre måttet sverge en ed til kong George. Jamie hadde – uten særlig til valg – sverget den samme eden, som en del av benådningen. Og måtte – med enda mindre valg – bryte den. Men når?

Han hadde sluttet å tromme med fingrene. De hvilte på brevet foran ham.

«Jeg stoler på at du har rett, Sassenach,» sa han.

«Om hva? Det som kommer til å skje? Det vet du at jeg har,» sa jeg, litt overrasket. «Bree og Roger har sagt det samme. Hvordan det?»

Han gned en hånd langsomt gjennom håret.

«Jeg har aldri kjempet av hensyn til prinsipp,» sa han ettertenksomt, og ristet på hodet. «Kun av nødvendighet. Jeg lurer på om det ville vært noe bedre?»

Han virket ikke opprørt, kun nysgjerrig, på en slags fjern måte. Likevel syns jeg dette var til dels forstyrrende.

«Men denne gangen handler det om prinsipp,» protesterte jeg. «Faktisk er det muligens den første krigen som noensinne har blitt kjempet for prinsipp.»

«I motsetning til noe så smålig som handel eller land?» foreslo Jamie, og hevet et øyenbryn.

«Jeg sier ikke at handel eller land ikke har noe å gjøre med det,» svarte jeg, og lurte på nøyaktig hvordan jeg hadde endt opp med å stå som forsvarer av den amerikanske revolusjon – en historisk periode som jeg kun kjente til fra Briannas skolebøker. «Men det er mye større enn det, synes du ikke? Vi mener det er en selvinnlysende sannhet at alle mennesker er født like, at de alle har fått visse umistelige rettigheter av sin skaper, og at retten til liv, frihet og streben etter lykke er blant disse.»

«Hvem sa det?» spurte han interessert.

«Thomas Jefferson kommer til å si det – på vegne av den nye republikken. Uavhengighetserklæringen, kalles den. Eller, det vil den bli kalt.»

«Alle mennesker,» gjentok han. «Mener han indianere også, tror du?»

«Det er vanskelig å si,» sa jeg, ganske irritert over å bli tvunget inn i denne posisjonen. «Jeg har ikke møtt ham. Hvis jeg gjør det skal jeg spørre ham, hm?»

«Det trenger du ikke.» Han løftet fingrene i en kort avfeielse. «Jeg kan spørre ham selv, hvis jeg får muligheten. I mellomtiden kan jeg spørre Brianna.» Han kikket på meg. «Hva gjelder prinsipp, Sassenach –»

Han lente seg tilbake i stolen, la armene i kors og lukket øynene.

«Selv om kun hundre av oss står igjen i live,» sa han «vil vi aldri, under noen omstendigheter, bli underlagt britisk styre. Det er i sannhet ikke for ære, eller rikdom, eller heder at vi kjemper, men for frihet – for det alene, det som ingen ærlig mann vil gi opp uten å samtidig gi livet.»

«Arbroath-erklæringen,» sa han, og åpnet øynene. Han sendte meg et skjevt smil. «Skrevet for omtrent fire hundre år siden. Apropos prinsipper, aye?»

Han reiste seg opp, men flyttet seg ikke fra det medtatte bordet han brukte som skrivebord. I stedet sto han og kikket ned på brevet fra Ashe.

«Hva gjelder mine egne prinsipper …» sa han, som til seg selv, men så kikket han på meg, som om han plutselig innså at jeg fortsatt var til stede.

«Aye, jeg tror jeg skal gi muskettene til Fugl,» sa han. «Men jeg får kanskje grunn til å angre på det dersom de en dag peker på meg, to eller tre år fra nå. Men han skal få dem, og gjøre med dem hva enn han tror er best for å forsvare seg og folket sitt.»

«Det er vel prisen for ære?»

Han så ned på meg med skyggen av et smil.

«Kall det blodpenger.»
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Flora MacDonalds grillfest

River Run Plantasje

6. august 1774

Hva i alle dager sier man til et ikon? Eller ektemannen til et ikon, for den saks skyld?

«Åh, jeg kommer til å besvime, jeg bare vet det.» Rachel Campbell flagret viften sin hardt nok til å skape en merkbar bris. «Hva i all verden skal jeg si til henne?»

«God dag, Mrs. MacDonald?» foreslo mannen hennes, og et lite smil lurte rundt den visne munnen hans.

Rachel slo ham skarpt med viften sin, og han klukklo mens han vek unna. Selv om han var hele trettifem år eldre, hadde Farquard Campbell en lett, erten væremåte med kona si, ganske på kant med hans ellers verdige adferd.

«Jeg kommer til å besvime,» erklærte Rachel igjen, og hadde tydeligvis valgt dette som en fastsatt sosial strategi.

«Vel, det er selvsagt opp til deg, a nighean, men i så fall må nesten Mr. Fraser løfte deg opp fra bakken. De eldgamle lemmene mine er neppe i stand til slikt.»

«Åh!» Rachel kastet et raskt blikk på Jamie, som smilte til henne, og så gjemte hun ansiktet bak viften. Selv om hun åpenbart var glad i sin egen mann, skjulte hun ikke beundringen for min.

«Din ydmyke tjener, madam,» forsikret Jamie alvorlig, og bukket.

Hun kniste. Jeg ønsket ikke å gjøre henne urett, men det var ingen tvil om at hun kniste. Jeg møtte blikket til Jamie, og gjemte et smil bak min egen vifte.

«Og hva skal du si til henne da, Mr. Fraser?»

Jamie snurpet leppene og myste tankefullt mot den strålende solen der den skinte gjennom almene i kanten av River Runs plen.

«Åh, jeg kan vel si at jeg er glad været er fint for henne i dag. Det regnet sist vi møttes.»

Rachels underkjeve falt. Det samme gjorde viften hennes, og spratt bortover plenen. Ektemannen bøyde seg for å plukke den opp og stønnet høyt, men hun hadde ingen oppmerksomhet å avse.

«Har du møtt henne?» hvinte hun, og øynene var store av begeistring. «Når? Hvor? Med prin… med ham?»

«Ah, nei,» sa Jamie, og smilte fortsatt. «På Skye. Jeg var der med faren min – i forbindelse med noen sauer. Vi møtte tilfeldigvis Hugh MacDonald av Armadale i Portree – Miss Floras stefar, aye? – og han hadde tatt med seg jenta inn til byen så hun kunne få en søtsak.»

«Åh!» Rachel var henrykt. «Og var hun like vakker og vennlig som de sier?»

«Vel, nei,» sa han. «Men hun hadde kraftig influensa akkurat da, og ville utvilsomt sett mye bedre ut om det ikke var for den røde nesen. Vennlig? Vel, ikke egentlig, faktisk. Hun snappet en kjøttpai rett ut av hånden min og spiste den.»

«Og hvor gamle var dere begge på dette tidspunktet?» spurte jeg da jeg så at Rachel måpte i forskrekkelse.

«Åh, seks, kanskje,» sa han muntert. «Eller sju. Jeg tviler på at jeg ville husket det i det hele tatt om jeg ikke hadde sparket henne i leggen da hun stjal paien, for da lugget hun meg.»

Da hun hadde kommet seg litt etter sjokket, presset hun Jamie for flere erindringer, et press han lattermildt unnvek med vitser.

Han hadde selvfølgelig kommet forberedt til denne anledningen. Overalt rundt oss ble historier delt – med humor, beundring, lengsel – om tiden før Culloden. Merkelig at det var Charles Stuarts nederlag og skjendige flukt som gjorde Flora MacDonald til en heltinne og forente disse landflyktige høylenderne på en måte som de aldri ville ha fått til – og langt mindre opprettholdt – om han faktisk hadde vunnet.

Det slo meg plutselig at Charlie sannsynligvis fortsatt var i live, og drakk seg stille i hjel i Roma. Men på alle måter som betød noe var han for lengst død for disse menneskene som hadde elsket eller hatet ham. Tidens rav hadde for evig fanget ham i det ene definerende øyeblikket i livet hans – Bliadha Tearlach. Det betydde «Charlies år», og allerede nå ble det omtalt slik.

Det var selvfølgelig Floras ankomst som hadde forårsaket denne flommen av følelser. Så rart for henne, tenkte jeg, med et stikk av sympati – og for første gang lurte jeg på hva i all verden jeg selv skulle si til henne.

Jeg hadde møtt berømte mennesker før – ikke minst selveste Bonnie Prince Charlie. Men ved alle tidligere anledninger hadde jeg møtt dem da de – og jeg – var midt i sine normale liv, før de definerende hendelsene som ville gjøre dem berømte, og dermed var de fortsatt bare mennesker. Bortsett fra Louis – men han var jo en konge. Det er en spesifikk etikette i nærvær av konger, ettersom, tross alt, ingen henvender seg til dem som normale mennesker. Ikke engang når –

Varmt blod styrtet gjennom kropp og ansikt, og jeg snappet opp viften min. Jeg pustet dypt inn, og prøvde å ikke vifte like desperat som Rachel, selv om jeg ville.

I løpet av de mange årene siden det skjedde hadde jeg ikke én eneste gang spesifikt gjenoppvekket minnet om de to eller tre minuttene med fysisk intimitet med Louis av Frankrike. Så visst aldri med vilje, og heller ikke ved et uhell.

Likevel hadde minnet plutselig tatt tak i meg, like brått som hvis noen stakk en hånd ut fra mengden for å gripe armen min. Gripe armen, løfte skjørtene og penetrere meg på en måte som var langt mer forstyrrende og sjokkerende enn selve opplevelsen hadde vært.

Luften rundt meg var fylt med lukten av roser, og jeg hørte knirket fra krinolinen idet Louisʼ tyngde presset mot den, hørte sukket hans av nytelse. Rommet var mørkt, belyst av ett vokslys. Det blafret i øyekroken før det ble dekket for av mannen mellom –

«Herrgud, Claire! Går det bra?» Jeg hadde ikke faktisk falt om, takk Gud. Jeg hadde gynget bakover mot veggen til Hector Camerons mausoleum, og da Jamie så det hadde han kastet seg fram for å gripe tak i meg.

«Slipp,» sa jeg, åndeløst, men befalende. «Slipp meg!»

Han hørte tonen av skrekk i stemmen min og løsnet grepet, men ville ikke slippe taket helt i tilfelle jeg skulle falle. Med kraften av ren panikk rettet jeg meg opp, ut av grepet hans.

Jeg luktet fortsatt roser. Ikke den vamle duften av roseolje – ferske roser. Så kom jeg til meg selv igjen, og innså at jeg sto ved siden av en enorm eplerose, bundet til et espalier så de klatret over mausoleets hvite marmor.

Å vite at rosene var ekte var beroligende, men det føltes som om jeg sto på kanten av et enormt, bunnløst dyp, alene, skilt fra alle andre sjeler i universet. Jamie var nær nok til å ta på, og likevel var det som om han var umåtelig langt unna.

Så tok han på meg og sa navnet mitt, insisterende, og gapet mellom oss lukket seg like plutselig som det ble åpnet. Jeg nærmest falt inn i armene hans.

«Hva er det, a nighean?» hvisket han, og holdt meg inntil brystet sitt. «Hva skremte deg?» Hjertet hans hamret under øret mitt. Jeg hadde skremt ham også.

«Ingenting,» sa jeg, og en overveldende bølge av lettelse skylte over meg da jeg innså at jeg befant meg trygt i nåtiden. Louis var tilbake blant skyggene, nok en gang et uhyggelig, men harmløst, minne. Den svimlende følelsen av overgrep, av tap og sorg og isolasjon, hadde trukket seg tilbake, ikke mer enn en skygge i sinnet. Det aller beste var at Jamie var der. Solid og fysisk og med lukten av svette og whisky og hester … og der. Jeg hadde ikke mistet ham.

En del andre var samlet rundt oss, nysgjerrige, bekymret. Rachel viftet ivrig mot meg med viften sin, og den lille brisen var en lindring. Jeg var våt av svette, og håret klebet seg fast til den fuktige nakken min.

«Helt fin,» mumlet jeg, plutselig forlegen. «Bare litt slapp … varm dag …»

Et kor av tilbud om å hente vin til meg, et glass syllabub, sitrondrink, en brent fjær, ble alle overtrumfet da Jamie trakk fram en flaske med whisky fra sporranen sin. Det var det tre år gamle partiet fra sherrytønnene, og engstelsen smøg seg fram da duften nådde meg, minnet meg om natten da vi ble fulle sammen etter at han reddet meg fra Hodgepile og mennene hans. Herregud, var jeg i ferd med å bli kastet tilbake i den avgrunnen?

Men det var jeg ikke. Whiskyen var simpelthen en varm trøst, og jeg følte meg bedre allerede etter første slurk.

Flashback. Jeg hadde hørt kollegaene mine snakke om det, krangle om det var det samme fenomenet som krigspsykose, og i så fall om det virkelig eksisterte eller om det simpelthen burde avfeies som «nerver».

Jeg skalv litt, og tok enda en slurk. Det var ingen tvil om at det eksisterte. Jeg følte meg mye bedre, men hadde blitt rystet til margen, og beina mine kjentes fortsatt svake. Utover de vage ekkoene av selve opplevelsen lå en langt mer forstyrrende tanke. Det hadde skjedd én gang tidligere, da Ute McGillivray angrep meg. Var det sannsynlig at det kom til å skje igjen?

«Skal jeg bære deg inn i huset, Sassenach? Kanskje du bør legge deg ned litt.»

Jamie hadde jaget vekk de velmenende menneskene, fått en slave til å hente en stol til meg og sto nå rastløst over meg som en engstelig humle.

«Nei, det går fint nå,» forsikret jeg. «Jamie …»

«Aye, Sassenach?»

«Du – når du – pleier du …»

Jeg tok et dypt innpust – og enda en slurk med whisky – og prøvde igjen.

«Noen ganger våkner jeg midt på natten og ser deg kjempe, og jeg tenker at det er med Jack Randall. Er det en drøm du har?»

Han stirret på meg et øyeblikk med et tomt uttrykk, men uro rørte seg i øynene hans. Han kikket fra side til side, men vi var nå helt alene.

«Hvordan det?» spurte han med lav stemme.

«Jeg trenger å vite det.»

Han trakk pusten dypt, svelget og nikket.

«Aye. Noen ganger er det drømmer. Det … går greit. Jeg våkner og vet hvor jeg er, sier en liten bønn og … det går greit. Men nå og da –» Han lukket øynene et øyeblikk, og åpnet dem igjen. «Jeg er våken. Og likevel er jeg der, med Jack Randall.»

«Ah.» Jeg sukket, ble umiddelbart fryktelig trist for ham, og samtidig noenlunde beroliget. «Da er jeg ikke i ferd med å bli gal.»

«Ikke?» sa han tørt. «Vel, det er jeg glad for å høre, Sassenach.»

Han sto veldig nærme, såpass at stoffet på kilten streifet armen min, så jeg skulle ha ham som støtte i tilfelle jeg kom nær ved å besvime igjen. Han gransket meg, forsikret seg om at jeg ikke var i ferd med å falle over ende, rørte ved skulderen min, ba meg sitte stille og gikk.

Ikke langt, bare bort til bordene som sto under trærne ved kanten av plenen. Han ignorerte slavene som satte fram mat til grillfesten, lente seg over et fat med kokt kreps og plukket opp noe fra en bitteliten skål. Så var han tilbake, og lente seg ned for å ta hånden min. Han gned fingrene sine sammen, og strødde en klype salt ned i håndflaten min.

«Der,» hvisket han. «Ha det nær deg, Sassenach. Hvem enn det er, så kommer han ikke til å plage deg mer.»

Jeg lukket hånden rundt de fuktige kornene, og utrolig nok var det en trøst. Selvfølgelig visste en høylender nøyaktig hva som måtte gjøres i møte med hjemsøking i dagslys! Salt var kjent for å holde et spøkelse i graven. Og om Louis ennå var i live, så var den andre mannen, tyngden som presset ned mot meg i mørket, utvilsomt død.

Det lød en plutselig strøm av begeistring idet et rop hørtes fra elven – båten var innen synsvidde. Som én løftet mengden seg opp på tærne i åndeløs forventning.

Jeg smilte, men ble likevel smittet av den svimlende gleden. Så begynte det skarpe spillet fra en sekkepipe, og jeg kjente at halsen min strammet seg med ufelte tårer.

Jamie klemte skulderen min, ubevisst, og da jeg kikket opp så jeg at han gned knokene hardt langs overleppen idet han også snudde seg mot elven.

Jeg slo blikket ned, blunket for å få kontroll på meg selv, og idet synet mitt klarnet så jeg saltkornene på bakken, strødd like foran porten til mausoleet.

*

Hun var mye mindre enn det jeg hadde trodd. Berømte mennesker er alltid det. Alle – kledd i sine fineste klær, et helt hav av tartaner – presset nærmere, med slik ærefrykt at høflighet var glemt. Jeg fikk et glimt av toppen av hodet hennes, mørkt hår høyt oppsatt med hvite roser, og så forsvant det i flokken av beundrere.

Mannen hennes, Allan, var synlig. Han var en kjekk, kraftig bygd mann med gråsprengt, svart hår bundet pent vekk fra ansiktet, og sto – antok jeg – bak henne, bukket og smilte, tok imot den gæliske flommen av komplimenter og velkomst.

Jeg kjente en plutselig og uvilkårlig trang til å styrte fram og stirre med alle andre. Men jeg motsto den. Jeg sto sammen med Jocasta på terrassen, og Mrs. MacDonald ville dermed komme til oss.

Ganske riktig. Jamie og Duncan banet seg bestemt vei gjennom mengden, og dannet en V-formasjon med Jocastas svarte butler, Ulysses.

«Er det virkelig henne?» mumlet Brianna ved skulderen min, blikket interessert festet på mylderet av folk der mennene nå hadde nådd æresgjesten og var i ferd med å eskortere henne fra brygga, oppover plenen, mot terrassen. «Hun er mindre enn jeg trodde. Åh, det er synd at ikke Roger er her – han hadde blitt ellevill av begeistring!» Roger tilbrakte en måned ved presbyterakademiet i Charlotte, der de undersøkte om han var kvalifisert til å ordineres.

«Det kan hende han får se henne en annen gang,» mumlet jeg tilbake. «Jeg hører at de har kjøpt en plantasje i nærheten av Barbecue Creek, ved Mount Pleasant.» Og de kom til å bli i kolonien i minst et par år til, men det sa jeg ikke høyt. Etter det disse menneskene visste, så hadde MacDonald-familien flyttet hit for godt.

Men jeg hadde sett den høye minnesteinen på Skye – der Flora MacDonald ble født, og én dag ville dø, desillusjonert av Amerika.

Det var selvsagt ikke den første gangen jeg hadde møtt noen og kjent til skjebnen deres – men det var alltid forstyrrende. Mengden åpnet seg og hun steg fram, liten og pen, og lo opp mot Jamie. Han hadde en hånd under albuen hennes, førte henne opp til terrassen og gestikulerte for å introdusere meg.

Hun kikket opp, forventningsfull, så meg rett inn i øynene, blunket, og smilet svant hen et øyeblikk. Det var tilbake i neste sekund, og hun bukket til meg og jeg til henne, men jeg undret på hva hun hadde sett i ansiktet mitt?

Men hun snudde seg med en gang for å hilse på Jocasta, og introdusere sine voksne døtre, Anne og Fanny, en sønn, en svigersønn, ektemannen – og innen hun hadde fullført forvirringen av introduksjoner hadde hun fullstendig gjenvunnet selvbeherskelsen, og så på meg med et sjarmerende, mildt smil.

«Mrs. Fraser! Jeg er så glad for endelig å få møte deg. Jeg har hørt slike historier om evnene og godheten din at jeg må innrømme at jeg står ærefryktig foran deg.»

Det ble sagt med slik varme og oppriktighet – hun grep hendene mine – at jeg automatisk svarte på samme måte, til tross for en kynisk undring over hvem hun hadde snakket med om meg. Ryktet mitt i Cross Creek og Campbelton var notorisk, men så absolutt ikke allment hyllet.

«Jeg hadde den ære å møte Dr. Fentiman på veldedighetsballet som ble holdt for oss i Wilmington – så snilt, så utrolig snilt av alle sammen! Vi er blitt så godt behandlet siden vi kom – og han var nokså henført over din –»

Jeg skulle veldig gjerne fått høre hva som henførte Fentiman – forholdet vårt bar fortsatt preg av en viss varsomhet, selv om vi hadde nådd en tilnærming – men akkurat da snakket ektemannen i øret hennes, og ønsket at hun skulle komme for å møte Farquard Campbell og noen andre framstående herrer, og hun klemte hånden min med en angerfull grimase og gikk, med det strålende, offentlige smilet tilbake på plass.

«Hm,» bemerket Bree med lav stemme. «Heldig for henne at hun fortsatt har flesteparten av tennene sine.»

Det var faktisk nøyaktig det jeg tenkte på, og jeg lo, men forvandlet raskt latteren til et hosteanfall da Jocasta snudde hodet skarpt mot oss.

«Så det er henne.» Unge Ian hadde stilt seg på den andre siden av meg, og så på æresgjesten med et uttrykk av dyp interesse. Han var kledd i kilt, vest og jakke for anledningen, det brune håret ordnet i en anstendig hårpisk, og han så temmelig sivilisert ut, med unntak av tatoveringene som gikk i vide halvsirkler over kinnbeina og neseryggen.

«Det er henne,» istemte Jamie. «Fionnaghal – Den vakre.» Det var en overraskende tone av nostalgi i stemmen hans, og jeg kikket forbauset på ham.

«Vel, det er det sanne navnet hennes,» sa han mildt. «Fionnaghal. Det er bare englendere som kaller henne Flora.»

«Var du hypp på henne da du var liten, pappa?» spurte Brianna, og lo.

«Hva for noe?»

«Tendresse,» sa jeg, og blafret med øyevippene mot ham over viften min.

«Och, ikke vær latterlig!» sa han. «Jeg var sju år gammel, for Guds skyld!» Ikke desto mindre hadde ørene hans blitt ganske lyserøde.

«Jeg var forelsket da jeg var sju år,» bemerket Ian med et drømmende uttrykk. «I kokka. Hørte du Ulysses si at hun har tatt med seg et speil, onkel? Hun fikk det av prins Tearlach, med våpenskjoldet hans på baksiden. Ulysses har satt det i salongen, med to av tjenerne til å stå vakt over det.»

Ganske riktig, de folkene som ikke var i den vrimlende mengden rundt MacDonald-familien presset seg i stedet gjennom dobbeltdørene inn til huset, og dannet en rekke med livlig prat nedover gangen mot salongen.

«Seaumais!»

Jocastas myndige stemme satte en stopper for ertingen. Jamie sendte Brianna et strengt blikk, og gikk til tanten sin. Duncan var midt i en samtale med en liten gruppe framstående menn – jeg gjenkjente advokaten Neil Forbes, i tillegg til Cornelius Harnett og oberst Moore – og Ulysses var ikke å se – sannsynligvis opptatt med logistikken bak kulissene til en grillfest for to hundre mennesker – som betydde at Jocasta var midlertidig strandet. Med hånden på Jamies arm svevde hun ned fra terrassen i retning Allan MacDonald, som hadde blitt adskilt fra kona si av presset fra alle folkene rundt henne, og han sto nå under et tre med et litt fornærmet uttrykk.

Jeg fulgte med mens de gikk over plenen, underholdt av Jocastas sans for det teatralske. Kammerpiken hennes, Phaedre, fulgte lydig etter – og kunne åpenbart ha ledsaget husfruen sin. Men det ville ikke hatt på langt nær den samme effekten. Ved siden av hverandre fikk tanten og nevøen folk til å snu seg – Jocasta høy og slank, grasiøs til tross for alderen og slående med den blå silkekjolen og det hvite håret høyt oppsatt, Jamie med høyden til en viking og Fraser-klanens blodrøde tartan, begge to med de kraftige beina og den katteaktige elegansen til MacKenzie-slekten.

«Colum og Dougal ville vært stolte av lillesøsteren sin,» sa jeg, og ristet på hodet.

«Åh, aye?» Ians stemme var fjern, ikke til stede. Han så ennå på Flora MacDonald, som nå tok imot en bukett med blomster fra et av Farquard Campbells barnebarn til utbredt applaus.

«Du er ikke sjalu vel, mamma?» ertet Brianna da hun så at jeg kikket i samme retning.

«På ingen måte,» sa jeg med en viss mengde selvtilfredshet. «Tross alt har jeg også alle mine tenner.»

*

Til å begynne med la jeg ikke merke til ham i trengselen, men major MacDonald var blant gjestene, og så svært fiks ut i en skinnende blodrød uniformsjakke og en ny, overdådig hatt med gulltresse. Han tok den av og bukket lavt til meg med en munter mine – utvilsomt fordi jeg ikke kom i følge med husdyr. Adso og den hvite purka var på trygg avstand i Fraserʼs Ridge.

«Til tjeneste, mum,» sa han. «Jeg så at du vekslet noen ord med Miss Flora – veldig sjarmerende, er hun ikke? Og en omgjengelig, vakker kvinne også.»

«Så absolutt,» istemte jeg. «Kjenner du henne, altså?»

«Åh, aye,» sa han, og et uttrykk av dyp tilfredshet spredte seg over det værbitte ansiktet hans. «Jeg våger ikke å kalle det vennskap – men tror det er trygt å si at vi er bekjente. Jeg ledsaget Mrs. MacDonald og familien hennes fra Wilmington, og har hatt den store ære å hjelpe dem til rette i sin nåværende situasjon.»

«Virkelig?» Jeg kikket interessert på ham. Majoren var ikke typen til å bli ærefryktig av berømmelse. Han var typen til å sette pris på dens fordeler. Tydeligvis gjaldt dette også for guvernør Martin.

Majoren så på Flora MacDonald med en eiermine, og bemerket seg med anerkjennelse hvordan folk flokket seg rundt henne.

«Hun har vært så vennlig å si ja til å holde en tale i dag,» fortalte han, og gynget litt bakover på støvelhælen. «Hvilket sted tror du passer best, mum? Fra terrassen, siden det er det høyeste punktet? Eller kanskje nær statuen på plenen, siden det er mer i senter og gir mengden muligheten til å stå rundt henne, noe som kan øke sjansen for at alle hører det hun sier?»

«Jeg tror hun kommer til å få solstikk hvis du plasserer henne midt på plenen i dette været,» sa jeg, og vippet ned min egen bredbremmede stråhatt for å skygge for nesen min. Det var utvilsomt over tretti grader, og de tynne, gjennomvåte underskjørtene mine klebet seg til underkroppen min. «Hva har hun tenkt  å si?»

«Bare en kort tale om lojalitet, mum,» sa han mildt. «Ah, der er mannen din, i samtale med Kingsburgh. Vil du unnskylde meg, mum?» Han bukket, rettet seg opp, tok på seg hatten igjen og skred nedover plenen mot Jamie og Jocasta, som fortsatt sto med Allan MacDonald – med tittelen «Kingsburgh», på skotsk vis, etter navnet på godset hans på Skye.

Et mylder av mat begynte å settes fram. Det var skotske klassikere som Forfar bridies, de deilige, halvmåneformede kjøttpaiene man kunne holde i hånden; inky-pinky, et oppkok av kaldt oksekjøtt, grønnsaker og saus; stovies, potetstuing vanligvis lagd med kjøttbiter, løk og fett, og terriner med powsowdie – en buljong av sauehode – og hotchpotch – en type skotsk suppelapskaus. I tillegg var det colcannon, en tradisjonell irsk potetstappe med kål, og en enorm gryte med soupe à la Reine, en klart kompliment til æresgjesten. Men det stoppet ikke der. Det var fat med stekt fisk, stekt kylling, stekt kanin, hjorteskiver i rødvin, røkte pølser, stekte kalkuner, duepai, nepemos, stekte epler fylt med tørket gresskar, squash, mais, piroger med sopp, gigantiske kurver fylt til randen med ferske rundstykker og andre brød … og jeg var fullt klar over at alt dette bare var et forspill til grillmaten, hvis saftige aroma drev gjennom luften: flere svin, tre eller fire okser, to hjorter og, pièce de résistance, en skogbison, skaffet fra Gud vet hvor.

En summing av trivelig forventning steg rundt meg da folk begynte å metaforisk løsne på beltene, stilte seg tappert ved bordene, fast bestemt på å gjøre sin plikt til ære for anledningen.

Jamie var fortsatt ved Mrs. MacDonalds side, og serverte henne en rett som på avstand så ut som brokkolisalat. Han kikket opp og så meg, vinket på meg for at jeg skulle komme bort til dem – men jeg ristet på hodet, gestikulerte med viften mot buffeten der gjestene kastet seg over maten på den forretningsmessige måten til gresshopper i en byggåker. Jeg ville ikke gå glipp av muligheten til å forhøre meg om Manfred McGillivray før hele mengden ble sløve av metthet.

Jeg banet meg fram, inn i oppstyret, tok imot deilig fingermat fra forskjellige tjenere og slaver, stoppet opp for å snakke med enhver kjenning jeg så, særlig de som var fra Hillsboro. Jeg visste at Manfred hadde tilbrakt mye tid der, for å ta imot geværbestillinger, levere de ferdige produktene og gjøre små reparasjonsjobber. Det var dit han mest sannsynlig ville dra, tenkte jeg. Men ingen av de jeg snakket med hadde sett ham, selv om de fleste kjente ham.

«Hyggelig fyr,» var det en herre som sa, og stoppet midlertidig opp i drikkingen sin. «Og sårt savnet også. Utenom Robin er det få børsemakere som er nærmere enn Virginia.»

Det visste jeg, og det fikk meg til å lure på om Jamie hadde lyktes med å finne muskettene han trengte. Kanskje det faktisk var behov for Lord Johns smugleforbindelser.

Jeg tok imot et lite stykke pai fra fatet til en forbipasserende slave, og vandret videre, gomlet og skravlet. Det var en del prat om en serie med fyrige artikler som nylig hadde dukket opp i Chronicle, den lokale avisen, hvis eier, en mann ved navn Fogarty Simms, ble snakket om med betydelig sympati.

«En mann med sjeldent mot, han Simms,» sa Mr. Goodwin og ristet på hodet. «Men jeg tviler på at han kommer til å fortsette. Jeg snakket med ham i forrige uke, og han fortalte meg at han frykter for livet sitt. Det har vært trusler, aye?»

På grunnlag av stemningen antok jeg at Mr. Simms var lojalist, og ut fra de mange forklaringene jeg fikk viste dette seg å være sant. Det gikk visstnok rykter om at en konkurrerende avis var i ferd med å etableres, og denne skulle støtte whigenes agenda, med sine uforsiktige ytringer om tyranni og å styrte kongen. Ingen var helt sikre på hvem som sto bak det nye foretaket, men det var snakk – og mye indignasjon over muligheten – om at en trykker skulle komme nordfra, der folk var spesielt tilbøyelige til å ha slike avvikende meninger.

Det var generell konsensus om at slike personer trengte et spark bak for å komme til fornuft.

Jeg hadde ikke formelt satt meg ned for å spise, men etter én time tilbrakt med å gå sakte rundt gjennom rekker av knaskende kjever og vandrende flokker av serveringsbrett med hors dʼoeuvres, føltes det som at jeg hadde sittet gjennom en fransk kongelig bankett – anledninger som varte så lenge at kammerpotter var diskré plassert under gjestenes stoler, og når en og annen gjest ga etter og gled under bordet ble dette taktfullt ignorert.

Den nåværende anledningen var mindre formell, men ikke særlig mindre forlenget. Etter én time med innledende spising ble det rykende kjøttet løftet fra grillgropene nær stallen og fraktet til plenen på trebukker båret av slaver. Synet av de enorme sidene av storfe, svin, hjort og bøffel som glinset med olje og eddik, omgitt av de mindre, stekte skrottene til hundrevis av duer og vaktler, ble mottatt med applaus fra gjestene, alle nå gjennomvåte av svette fra anstrengelsene sine, men likevel ved godt mot.

Jocasta, som satt ved siden av gjesten sin, så svært glad ut da hun hørte at gjestfriheten hennes ble så varmt tatt imot, og lente seg mot Duncan, smilte, la en hånd på armen hans mens hun sa noe til ham. Duncan så ikke lenger nervøs ut – takket være effekten av et par liter med øl, etterfulgt av mesteparten av en flaske med whisky – og så også ut til å hygge seg. Han smilte bredt til Jocasta, og prøvde seg på en kommentar til Mrs. MacDonald, som lo av hva enn han sa.

Jeg kunne ikke annet enn å beundre henne. Hun var beleiret på alle kanter av folk som ville snakke med henne, men hun taklet det med imponerende verdighet, og var snill og velvillig mot alle – selv om dette betydde at hun noen ganger satt i hele ti minutter med en gaffel full av mat som svevde i luften mens hun lyttet til en eller annen uendelig historie. I det minste var hun i skyggen – og Phaedre, som var kledd i hvit musselin, sto pliktskyldig bak henne med en enorm vifte lagd av palmettoblader, som hun brukte til å skape bris og holde fluene unna.

«Sitrondrink, maʼam?» En sliten slave, som glinset av svette, holdt fram nok et serveringsbrett, og jeg tok et glass. Jeg dryppet selv av svette, beina mine verket og halsen var tørr av å snakke. Akkurat nå brydde jeg meg ikke om hva som var i glasset, så lenge det var vått.

Jeg endret mening umiddelbart da jeg smakte på det. Det var sitronjuice og byggvann, og selv om det jo var vått var jeg langt mer tilbøyelig til å helle det ned i kjolen enn å drikke det. Jeg beveget meg forsiktig mot en gullregnbusk med den intensjon å helle drinken ned i den, men ble hindret da Neil Forbes dukket opp og steg fram fra den.

Han var like forskrekket over å se meg som jeg var over å se ham. Han rykket bakover og kastet et hastig blikk over skulderen. Jeg kikket i samme retning, og fikk øye på Robert Howe og Cornelius Harnett, på vei i motsatt retning. De tre hadde åpenbart snakket i hemmelighet bak gullregnen.

«Mrs. Fraser,» sa han, med et kort bukk. «Til tjeneste.»

Jeg neide som svar, med en vag, høflig mumling. Jeg ville ha vridd meg forbi ham, men han lente seg mot meg og avverget sortien.

«Jeg hører at mannen Deres anskaffer geværer, Mrs. Fraser,» sa han, i et lavt og ganske uvennlig tonefall.

«Åh, virkelig?» Jeg holdt en åpen vifte, lik alle de andre kvinnene til stede. Jeg viftet den langsomt foran nesen, og gjemte det meste av uttrykket mitt. «Hvem har De hørt det fra?»

«En av herrene han henvendte seg til med det som formål,» sa Forbes. Advokaten var stor og litt overvektig. Det usunne rødskjæret i kinnene hans kunne komme av det heller enn misnøye. Men på den annen side …

«Hvis jeg kan ta meg den frihet å utnytte Deres godhet, maʼam, så vil jeg foreslå at De anvender din innflytelse på ham til å antyde at en slik vei ikke er den klokeste?»

«Først og fremst,» sa jeg, og trakk inn et dypt pust av het, fuktig luft, «nøyaktig hvilken vei tror De han har begitt seg ut på?»

«En uheldig en, maʼam,» sa han. «For å tolke saken i beste mening antar jeg at geværene han søker er ment til å bevæpne hans egen milits, som er legitimt, men forstyrrende. Den veiens attråverdighet kommer an på hans senere handlinger. Men hans forhold med cherokeene er velkjent, og det går rykter om at våpnene skal overrekkes til villmennene, som kan ende med at de vendes mot de av Hans Majestets undersåtter som tillater seg å protestere mot tyranniet, maktmisbruket og korrupsjonen som er så utbredt blant de embetsmennene som styrer – dersom et såpass mildt ord kan brukes for å beskrive handlingene deres – denne kolonien.»

Jeg så lenge på ham over kanten av viften min.

«Hvis jeg ikke allerede visste at De var en advokat, så ville den talen gjort susen,» bemerket jeg. «Jeg tror De nettopp sa at De mistenker at mannen min vil gi gevær til indianerne, og det liker De ikke. På den annen side, dersom han ønsker å bevæpne sin egen milits, så kan det muligens være greit – under forutsetning av at nevnte milits handler i tråd med Deres ønsker. Har jeg rett?»

Et lattermildt glimt kom til syne i de dyptliggende øynene, og han bøyde hodet i anerkjennelse.

«Persepsjonen Deres forbløffer meg, maʼam,» sa han.

Jeg nikket, og lukket viften.

«Ja visst. Og hva er Deres ønsker, om jeg tør spørre? Jeg skal ikke grave etter hvorfor De mener Jamie bør ta hensyn til dem.»

Han lo, og det tunge fjeset hans, allerede blusset av varmen, gikk over til en enda dypere rødfarge under den hvite parykken.

«Jeg ønsker rettferdighet, maʼam. Tyrannenes fall og frihet,» sa han. «Det samme som alle ærlige menn.»

… for frihet alene – det som enhver ærlig mann kun gir opp samtidig med livet. Den linjen lød i ekko i hodet, og må ha vært synlig i ansiktet mitt, for han kikket skarpt på meg.

«Jeg har høy aktelse for mannen Deres, maʼam,» sa han stille. «Vil De fortelle ham det jeg har sagt?» Han bukket og snudde seg vekk, uten å se om jeg nikket eller ikke.

Han hadde ikke dempet stemmen ved snakk om tyranner og frihet. Jeg så at folk i nærheten snudde seg, og her og der trakk menn sammen og mumlet mens de fulgte ham med blikket.

Distrahert som jeg var tok jeg en slurk av sitrondrinken, og ble dermed nødt til å svelge det motbydelige skvipet. Jeg snudde meg rundt for å finne Jamie. Han sto fortsatt nær Allan MacDonald, men hadde flyttet seg litt til siden, og var nå i samtale med major MacDonald.

Situasjonen eskalerte raskere enn jeg hadde forventet. Jeg trodde republikanske synspunkter fortsatt var en minoritet i denne delen av kolonien, men ettersom Forbes snakket såpass åpent i en offentlig samling var det åpenbart at ideene fikk fotfeste.

Jeg snudde meg tilbake for å se etter advokaten, og så at han ble konfrontert av to menn som var stramme i ansiktet av sinne og mistenksomhet. Jeg var for langt unna til å høre hva de sa, men kroppsholdningene og uttrykkene var talende. Ord ble vekslet, stadig hissigere, og jeg kikket bort på Jamie. Sist gang jeg var gjest i en slik grillfest på River Run, like før regulator-opprøret, brøt noen ut i slåsskamp på plenen, og jeg trodde nesten at en slik hendelse var i ferd med å gjenta seg. Alkohol, hete og politikk kunne føre til eksplosjoner av temperament i enhver samling, og spesielt en som stort sett besto av høylendere.

En slik eksplosjon kunne ha funnet sted – flere menn samlet seg rundt Forbes og hans to motstandere, never knyttet i beredskap – om ikke klangen fra Jocastas store gongong lød fra terrassen og fikk alle til å se dit i forskrekkelse.

Majoren sto på en tobakktønne som var snudd på hodet, hendene i været, et gledesstrålende smil rettet mot mengden, skinnende rød i ansiktet av hete, øl og entusiasme.

«Ceud mile fàilte!» ropte han, og ble møtt med begeistret applaus. «Og vi ønsker våre ærede gjester hundre tusen ganger hjertelig velkommen!» fortsatte han på gælisk, og slo hånden ut mot MacDonald-familien, som nå sto side om side like ved ham, nikket og smilte av applausen. Etter denne opptredenen å dømme antok jeg at de var vant til slik mottakelse.

Enda noen slike innledende bemerkninger – halvveis overdøvet av entusiastisk jubel – og så løftet Jamie og Kingsburgh varsomt Mrs. MacDonald opp på tønna, der hun svaiet litt, men gjenvant balansen ved å gripe om hodene til begge mennene for å stabilisere seg, og smilte av latteren fra publikum.

Hun strålte mot mengden, som strålte tilbake, en masse, og stilnet umiddelbart så de kunne høre henne.

Hun hadde en klar, høy stemme, og var helt tydelig vant til å snakke foran et publikum – en svært uvanlig egenskap hos en kvinne på denne tiden. Jeg var for langt unna til å høre hvert eneste ord, men hadde ingen problemer med å plukke opp talens hovedtrekk.

Etter å ha gitt uttrykk for sin takknemlighet til vertskapet, gjestene og det skotske fellesskapet som så varmt og sjenerøst hadde tatt imot familien hennes, satte hun i gang med en innstendig formaning mot splittelse og fraksjoner, og ba lytterne inntrengende om å undertrykke denne farlige bevegelsen som ikke kunne annet enn å skape store uroligheter, true freden og velstanden som så mange av dem hadde sikret seg i dette fagre landet etter å ha risikert alt.

Og med et lite sjokk innså jeg at hun hadde helt rett. Jeg hadde hørt Bree og Roger diskutere det – hvorfor noen av høylenderne, som hadde lidd så mye under engelsk styre, likevel hadde kjempet på engelsk side, som mange av dem omsider ville.

«Fordi,» sa Roger tålmodig, «de hadde noe å tape, og fordømt lite å vinne. Og de – av alle mennesker – visste nøyaktig hvordan det var å kjempe mot engelskmennene. Tror du at folk som levde gjennom Cumberlands utrenskning av Høylandet, kom seg til Amerika og gjenoppbygde livene sine fra bunnen av var oppsatt på å leve gjennom alt sammen igjen?»

«Men de må da ville kjempe for frihet,» protesterte Bree. Han sendte henne et kynisk blikk.

«De har frihet, en god del mer enn de noensinne hadde i Skottland. De risikerer å miste det i en krig – og det vet de veldig godt. Og selvsagt, i tillegg,» la han til, «har nesten alle sammen sverget sin lojalitet til Kronen. Den tar de ikke lett på å bryte, og sannelig ikke for noe som ser ut som enda en desperat – og utvilsomt kortvarig – politisk omveltning. Det er som –» Han rynket pannen i søken etter en passende analogi.

«Som Black Panthers-bevegelsen, eller borgerrettsbevegelsen. Hvem som helst kunne se det idealistiske poenget – men mange blant middelklassen synes det hele var truende eller skummelt, og ønsket bare at det skulle ta slutt så livet kunne bli fredelig igjen.»

Problemet var selvfølgelig at livet aldri var fredelig – og akkurat denne desperate bevegelsen kom ikke til å ta slutt. Jeg så Brianna i den andre enden av mengden, med øynene smalnet i tankefull spekulasjon mens hun lyttet til Flora MacDonalds høye, klare stemme snakke om lojalitetens dyder.

Jeg hørte et lavt slags «Hmf!» fra siden, bak meg, og da jeg snudde meg så jeg Neil Forbes. De tunge ansiktstrekkene uttrykte tydelig motvilje. Nå hadde han forsterkninger, så jeg. Tre eller fire andre menn sto like ved siden av ham og kikket rundt seg, men prøvde å få det til å se tilfeldig ut. Etter stemningen i mengden å dømme tenkte jeg at de var i sterkt mindretall, grovt regnet to hundre mot én, og de to hundre ble stadig dypere forankret i meningene sine mens drikken fikk effekt og talen fortsatte.

Jeg så vekk, fikk nok en gang øye på Brianna, og innså at også hun så på Neil Forbes – og han møtte blikket hennes. Begge var høyere enn menneskene rundt dem, og de stirret på hverandre over hodene på mengden mellom dem, blikket hans fiendtlig, hennes reservert. Hun hadde avvist frieriet hans noen år tidligere, og hadde gjort det på en taktløs måte. Forbes hadde sannelig ikke vært forelsket i henne – men han var en mann med nokså høy selvtillit, og ikke typen til å lide en slik offentlig fornærmelse med filosofisk resignasjon.

Brianna snudde seg vekk, kjølig, som om hun ikke hadde lagt merke til ham, og snakket med kvinnen ved siden av seg. Jeg hørte at han gryntet igjen, sa noe med dempet stemme til kompanjongene sine – og så vendte de om for å dra, snudde uforskammet ryggen til Mrs. MacDonald, som fortsatt snakket.

Gisp og indignert mumling fulgte dem mens de banet seg vei gjennom den tette mengden, men ingen forsøkte å stoppe dem, og harmen over oppbruddet ble overdøvet av forlenget applaus idet Mrs. MacDonald fullførte talen sin – som medfulgte oppstarten av sekkepiper, pistoler avfyrt opp i luften her og der, organiserte rop av «Hipp, hipp hurra!» ledet av major MacDonald, og slikt et generelt rabalder at ingen ville ha lagt merke til ankomsten av en hær, langt mindre noen få fiendtlig innstilte whiger som forlot feiringen.

Jeg fant Jamie i skyggen av Hectors mausoleum, der han gredde fingrene gjennom håret som forberedelse før han skulle binde det opp igjen.

«Det endte da med et brak, synes du ikke?» spurte jeg.

«Flere av dem,» sa han, og holdt et varsomt øye med en åpenbart beruset herre som forsøkte å lade musketten sin. «Følg med på den mannen, Sassenach.»

«Han er for sent ute til å skyte Neil Forbes. Så du at han dro?»

Han nikket, samlet håret bak i nakken og knyttet lærreimen fingerferdig.

«Han kunne ikke kommet særlig nærmere en åpen erklæring med mindre han stilte seg på tønna ved siden av Fionnaghal.»

«Og da ville han ha stått der som en utmerket skyteskive.» Jeg myste mot herren med musketten, som var rød i ansiktet og sølte krutt på skoene sine. «Jeg tror ikke han har noen kuler.»

«Åh, da så.» Jamie viftet med hånden, avfeide ham. «Major MacDonald er i toppform, eller hva? Han fortalte meg at han har ordnet det slik at Mrs. MacDonald kan holde slike taler her og der rundt omkring i kolonien.»

«Med seg selv som impresario, antar jeg.» Jeg kunne så vidt skjelne glansen fra MacDonalds røde jakke blant trengselen av beundrere på terrassen.

«Mest sannsynlig.» Jamie hørtes ikke særlig fornøyd ved tanken. Faktisk virket han ganske alvorsfull, ansiktet skygget over av mørke tanker. Humøret hans ville nok ikke forbedres av å høre om samtalen min med Neil Forbes, men jeg fortalte ham det likevel.

«Vel, det var ikke til å unngå,» sa han med et lett trekk på skuldrene. «Jeg hadde håpet at jeg kunne holde en lav profil, men med ting som de er med Robin McGillivray har jeg ikke annet valg enn å spørre der jeg kan, selv om det betyr at saken blir kjent. Og snakket om.» Han flyttet på seg igjen, rastløs.

«Går det bra med deg, Sassenach?» spurte han plutselig, og så på meg.

«Ja. Men det går ikke bra med deg. Hva er det?»

Han smilte svakt.

«Och, det er ingenting. Ingenting du ikke vet allerede. Men det er annerledes, ikke sant? Man tror man er klar, men så møter man det ansikt til ansikt, og ville gitt hva som helst for å unngå det.»

Han så ut over plenen, løftet haken for å peke mot mengden. Et hav av tartaner fløt over gresset, kvinnenes parasoller løftet mot solen, en eng av blomster i sterke farger. I skyggen av terrassen sto en mann og spilte videre på sekkepipen sin, og lyden av piobreachd var en tynn, skingrende diskant til summet fra samtaler.

«Jeg visste at jeg ville bli nødt til å stå mot en god del av dem, aye? Å kjempe mot venner og slekt. Men så sto jeg der, med Fionnaghals hånd på hodet mitt som i velsignelse, ansikt til ansikt med alle sammen, og så at ordene hennes falt over dem, så besluttsomheten vokse i dem … og helt plutselig var det som om en stor klinge hadde slått ned fra himmelen mellom dem og meg, for å kløyve oss fra hverandre for alltid. Dagen kommer – og jeg kan ikke stoppe det.»

Han svelget og så ned, vekk fra meg. Jeg strakte meg fram mot ham, ville hjelpe, ville berolige ham – men visste at jeg ikke kunne. Det var, tross alt, på grunn av meg at han befant seg her, i denne lille Getsemane.

Likevel tok han hånden min, uten å se på meg, og klemte den hardt, så knoklene ble presset sammen.

«Herre, la dette begeret gå meg forbi?» hvisket jeg.

Han nikket, ennå med blikket festet på bakken, på de falne kronbladene fra de gule rosene. Så løftet han blikket og så på meg med et lite smil, men med slik smerte i øynene at jeg snappet etter luft, rystet inn til hjertet.

Likevel smilte han, tørket hånden langs pannen og gransket de våte fingrene sine.

«Aye, vel,» sa han. «Det er bare vann, ikke blod. Jeg overlever.»

Kanskje ikke, tenkte jeg plutselig, forferdet. Å kjempe på den seirende siden var én ting, men å overleve var noe ganske annet.

Han så uttrykket i ansiktet mitt, og løsnet grepet rundt hånden min i den tro at han gjorde meg vondt. Det gjorde han, men ikke fysisk.

«La ikke min vilje skje, men din,» sa han, veldig mykt. «Jeg valgte min vei da jeg giftet meg med deg, selv om jeg ikke visste det da. Men jeg valgte, og kan ikke snu tilbake nå, om jeg så ville.»

«Vil du?» Jeg så ham i øynene da jeg spurte, og leste svaret der. Han ristet på hodet.

«Vil du? For du har valgt, like mye som meg.»

Jeg ristet også på hodet, og følte den lille avspenningen i kroppen hans idet øynene hans møtte mine, nå like klare som den strålende himmelen. I et hjerteslags øyeblikk sto vi alene sammen i universet. Så drev en gruppe med kaklende jenter innen hørevidde, og jeg endret samtaleemnet til noe tryggere.

«Har du hørt noe om stakkars Manfred?»

«Er det stakkars Manfred, nå?» Han sendte meg et kynisk blikk.

«Vel, han er kanskje en umoralsk liten lømmel, og har forårsaket en masse trøbbel – men det betyr ikke at han fortjener å dø for det.»

Det så ikke ut som at han var helt enig med dette synspunktet, men lot det ligge, og sa bare at han hadde spurt, men så langt uten resultat.

«Men han dukker opp,» forsikret han. «Sannsynligvis på det mest ubeleilige av steder.»

«Åh! Åh! Åh! At jeg skulle leve for å se denne dagen! Tusen takk, sir, tusen hjertelig takk!» Det var Mrs. Bug, med rødme i ansiktet fra varme, øl og lykke, og hun viftet seg som en gal. Jamie smilte til henne.

«Så, hørte du alt som ble sagt, mo chridhe?»

«Åh, så sannelig, sir!» forsikret hun inderlig. «Hvert eneste ord! Arch fant en flott plass til meg, like ved en av de pottene med små blomster, der jeg kunne høre og ikke bli trampet ned.» Hun hadde nesten dødd av begeistring da Jamie inviterte henne til å bli med på grillfesten. Arch var også med, selvfølgelig, og skulle ut i forskjellige ærend i Cross Creek, men Mrs. Bug hadde ikke vært borte fra Fraserʼs Ridge siden de ankom for flere år siden.

Til tross for at jeg engstet meg over den dypt lojalistiske sinnsstemningen som omga oss, var den boblende gleden hennes smittsom, og jeg kunne ikke annet enn å smile. Jamie og jeg byttet på å svare på spørsmålene hennes: hun hadde ikke sett svarte slaver på nært hold før, og syntes de var eksotiske og vakre – var de veldig kostbare? Og måtte de bli lært opp til å ha på seg klær og snakke ordentlig? For hun hadde hørt at Afrika var et hedensk sted der folk gikk rundt splitter nakne og drepte hverandre med spyd, slik man gjorde med villsvin, og når vi nå snakket om nakenhet, den statuen av soldatgutten på plenen var rystende, var vi ikke enige? Det var ikke en eneste tråd bak skjoldet! Og hvorfor i all verden var den kvinnens hode ved føttene hans? Og hadde jeg sett det – håret hennes så ut som det besto av slanger, av alle forferdelige ting! Og hvem var Hector Cameron, hvis gravkammer dette var? – og lagd kun av hvit marmor, akkurat som gravkamrene i Holyrood, tenk det! Åh, Mrs. Innesʼ avdøde ektemann? Og når giftet hun seg med Mr. Duncan, som hun hadde møtt, og for en elskverdig mann han var, og med så varme øyne, utrolig synd at han hadde mistet armen sin, skjedde det i et eller annet slag? Og – åh, se! Mrs. MacDonalds ektemann – og for en flott mann han var – skulle også snakke!

Jamie så dystert bort på terrassen. Ganske riktig, Allan MacDonald stilte seg opp – men bare på en stol, for han syntes vel at tobakktønna ble litt ekstrem – og en hel del med folk – langt færre enn de som lyttet til kona hans, men en betraktelig mengde likevel – samlet seg oppmerksomt rundt ham.

«Vil dere ikke bli med for å høre på ham?» Mrs. Bug var allerede på vei, og svevde over bakken som en kolibri.

«Jeg hører godt nok herfra,» forsikret Jamie. «Bare gå du, a nighean.»

Hun snublet av gårde, og summet av begeistring. Jamie la forsiktig begge hendene mot ørene, som for å forsikre seg om at de fortsatt var der.

«Det var veldig snilt av deg å ta henne med,» sa jeg, og lo. «Den kjære, gamle damen har nok ikke hatt det så gøy på et halv århundre.»

«Nei,» sa han, og gliste. «Hun har sannsynligvis –»

Han stoppet brått og rynket pannen da han fikk øye på noe over skulderen min. Jeg snudde meg for å se, men han var allerede på vei forbi meg, og jeg skyndte meg for å ta ham igjen.

Det var Jocasta, hvit som melk, og ustelt på en måte som jeg aldri hadde sett henne før. Hun var ustø, svaiet i døråpningen på siden av huset, og ville nok ha falt om hvis ikke Jamie hadde kommet og grepet raskt tak i henne, med en arm rundt midjen som støtte.

«Herregud, tante. Hva er galt?» Han snakket med lav stemme for ikke å vekke oppmerksomhet, og hjalp henne tilbake inn i huset mens han snakket.

«Åh, Gud, åh nådige Gud, hodet mitt,» hvisket hun, med hånden spredt over ansiktet som en edderkopp, buet rundt det venstre øyet slik at fingrene så vidt rørte huden. «Øyet mitt.»

Øyebindet av lintøy som hun brukte offentlig var rynket og flekket med væske. Tårer rant ned under det, men hun gråt ikke. Tåreflod: det ene øyet rant som bare det. Begge øynene rant, men det var mye verre på det venstre. Der var kanten på øyebindet gjennomvåt, og væte skinte på kinnet.

«Jeg må se på øyet hennes,» sa jeg til Jamie, holdt ham ved albuen og kikket forgjeves rundt meg etter noen av tjenerne. «Før henne til dagligstuen.» Det var nærmest, og alle gjestene var enten utenfor eller trasket gjennom salongen for å se prinsens speil.

«Nei!» Det var nesten et skrik. «Nei, ikke der!»

Jamie kikket på meg, det ene brynet hevet i forvirring, men snakket beroligende til henne.

«Nay, tante, det går fint. Jeg tar deg med til rommet ditt. Kom igjen.» Han bøyde seg og løftet henne opp i armene som om hun var et barn, og silkeskjørtene falt over armen hans med lyden av rennende vann.

«Ta henne med deg. Jeg kommer veldig snart.» Jeg hadde fått øye på slaven ved navn Angelina idet hun passerte gjennom den andre enden av gangen, og skyndte meg for å ta henne igjen. Jeg ga ordrene mine, og fortet meg så tilbake mot trappene – men stoppet opp på veien for å kikke inn i den lille dagligstuen.

Det var ingen der, men punsjglassene rundt omkring og den sterke lukten av pipetobakk vitnet om at Jocasta sannsynligvis hadde hatt gjester der inne tidligere. Sykurven hennes var åpen, og et halvstrikket plagg var dratt ut, etterlatt til å henge skjødesløst ned langs siden lik en død kanin.

Barn kanskje, tenkte jeg. Flere garnnøster hadde også blitt dratt ut, og lå strødd utover parkettgulvet i et virvar av farger. Jeg nølte – men instinktet tok over, og jeg samlet raskt sammen alle garnnøstene og la dem tilbake i kurven. Jeg stappet strikketøyet på toppen, men rykket hånden tilbake med et lite rop.

Det blødde fra et lite kutt på siden av tommelen min. Jeg stakk den i munnen og sugde hardt som press på såret. I mellomtiden famlet jeg mer forsiktig i dypet av kurven med den andre hånden, for å finne ut hva jeg hadde kuttet meg på.

En kniv, liten, men praktisk. Sannsynligvis brukt til å skjære over broderingstråder. En lærslire lå løst i bunnen av kurven. Jeg stakk kniven tilbake i sliren, grep nålesken jeg kom hit for, og lukket ned den siden av det todelte lokket som hadde stått åpen før jeg skyndte meg mot trappene.

Allan MacDonald hadde fullført den korte talen sin, og høy applaus lød utenfra, med rop og hyl av gælisk anerkjennelse.

«Pokkers skotter,» mumlet jeg med dempet stemme. «Lærer de aldri?»

Men jeg hadde ikke tid til å fundere på konsekvensene av MacDonald-ekteparets agitasjon av massene. Innen jeg nådde toppen av trappen var en slave like bak meg, peste under vekten av medisinskrinet mitt, og en annen var på bunnen, beveget seg litt mer forsiktig oppover med en gryte varmt vann fra kjøkkenet.

Jocasta satt framoverbøyd i den store stolen sin, stønnet, leppene presset sammen såpass at de ikke var synlige. Hodekappen var av og hun dro hendene fram og tilbake gjennom det bustete håret, som om hun lette hjelpeløst etter noe å gripe tak i. Jamie strøk henne på ryggen og mumlet på gælisk, men så opp med åpenbar lettelse da jeg kom inn.

Jeg hadde lenge mistenkt at Jocastas blindhet var forårsaket av glaukom – økende trykk i øyeeplet som til slutt skader synsnerven hvis det ikke behandles. Nå var jeg helt sikker på det. Ikke nok med det, jeg visste også hvilket type glaukom hun hadde. Det var veldig tydelig at hun nå hadde et akutt anfall av vinkelblokkglaukom, som var den farligste typen.

På denne tiden fantes det ingen behandling for glaukom, for selve tilstanden ville ikke bli anerkjent før om lang tid. Selv om det hadde vært det, så var det altfor sent. Blindheten hennes var permanent. Derimot var det noe jeg kunne gjøre med den umiddelbare situasjonen – og jeg var redd jeg ikke hadde annet valg.

«Legg litt av dette i bløt,» sa jeg til Angelina, grep krukken med hydrastinurt fra skrinet mitt og dyttet den i hånden hennes. «Og du,» – jeg snudde meg mot den andre slaven, en mann jeg ikke kjente navnet til – «kok opp mer vann, hent noen rene filler og legg dem i vannet.»

Mens jeg snakket hadde jeg tatt fram den lille alkohollampen jeg hadde i skrinet. Ilden i peisen hadde brent ut, men det var fortsatt glødende kull. Jeg bøyde meg ned, tente voksstabelen, åpnet så nålesken jeg hadde tatt med fra dagligstuen og tok ut den største nålen, omtrent åtte centimeters lengde i stål, brukt til å reparere tepper.

«Du skal ikke …» begynte Jamie, men så tidde han og svelget.

«Jeg må,» sa jeg kort. «Det er ingen annen måte. Hold hendene hennes.»

Han var nesten like blek som Jocasta, men nikket, tok tak i fingrene hennes der de grep fast om hodet, og trakk hendene forsiktig vekk.

Jeg fjernet øyebindet. Det venstre øyet bulte merkbart under øyelokket, tydelig blodsprengt. Tårer vellet opp rundt øyet og rant over i en uavbrutt strøm. Jeg følte trykket inni øyeeplet, selv uten å ta på det, og bet tennene sammen i avsky.

Det fikk ikke hjelpe. Med en rask bønn til Sankta Klara – som tross alt var skytshelgen for såre øyne, i tillegg til min egen – førte jeg nålen inn i flammen på lampen, helte ren alkohol på en fille og tørket soten fra nålen.

Munnen min hadde fylt seg med overflødig spytt, og jeg svelget det ned før jeg trakk øyelokkene på det plagede øyet fra hverandre med den ene hånden, overga meg til Gud og stakk nålen hardt ned i øyets sklera, nær kanten av irisen.

Jeg hørte et host og et plask på gulvet like ved, kjente stanken av oppkast, men jeg hadde ingen oppmerksomhet å avse. Jeg trakk nålen forsiktig ut, men likevel så fort jeg kunne. Jocasta hadde stivnet brått, frosset, med hendene krøllet hardt rundt Jamies. Hun satt helt stille, ubevegelig, men utbrøt små, sjokkerte gisp, som om hun var redd for å røre seg selv for å puste.

Væske fra øyets glasslegeme piplet ut, delvis uklar, akkurat tykk nok til å skjelnes der den strømmet langsomt ut over skleraens våte overflate. Jeg holdt fortsatt øyelokkene fra hverandre, og med den ledige hånden tok jeg en fille fra hydrastinurtteen, klemte ut det overflødige vannet, likegyldig til hvor det rant, og la den forsiktig mot ansiktet hennes. Jocasta gispet av den varme berøringen mot huden, frigjorde hendene sine og grep tak i fillen.

Da slapp jeg, lot henne ta fillen og presse den mot det lukkede venstre øyet sitt. Varmen ville gi litt lindring.

Lette føtter løp opp trappen igjen, og nedover gangen. Angelina, andpusten, en håndfull med salt trykket inntil brystet og en skje i den andre hånden. Jeg børstet saltet fra den fuktige håndflaten hennes, ned i gryten med varmt vann og ba henne røre i den mens det løste seg opp.

«Tok du med laudanum?» spurte jeg stille. Jocasta lå lent bakover i stolen sin med øynene lukket – men stiv som en statue, øyelokkene presset hardt sammen, nevene krøllet til never på knærne.

«Jeg fant ikke laudanum, missus,» mumlet Angelina til meg, og kastet et skremt blikk på Jocasta. «Jeg vet ikke hvem som kan ha tatt det – ingen andre har nøkkelen utenom Mr. Ulysses og Mrs. Cameron selv.»

«Så Ulysses slapp deg inn i skapet med legemidler – og vet da at Mrs. Cameron ikke er i form?»

Hun nikket energisk, så sløyfen på hodekappen dirret.

«Åh, ja, missus! Han ville blitt illsint om han fant det ut og jeg ikke hadde sagt det til ham. Han sa jeg skulle hente ham med en gang hvis hun trenger ham – ellers skulle jeg si til Mrs. Cameron at hun ikke må engste seg for noen ting, han tar seg av alt sammen.»

Jocasta slapp ut et dypt sukk da hun hørte dette, og de knyttede nevene løsnet litt.

«Gud velsigne den mannen,» mumlet hun, øynene lukket. «Han kommer til å ta seg av alt sammen. Jeg ville vært fortapt uten ham. Fortapt.»

Det hvite håret hennes var gjennomvått ved tinningene, og svette dryppet fra tuppene av lokkene som hang over skulderen hennes, lagde flekker på kjolens mørkeblå silke.

Angelina knyttet opp Jocastas kjole og snøreliv og tok det av så hun kun sto i serken. Så fikk jeg Jamie til å legge henne ned på sengen med et tykt lag håndklær dyttet rundt hodet. Jeg fylte en av slangetannssprøytene mine med det varme saltvannet, og mens Jamie forsiktig holdt øyelokkene fra hverandre klarte jeg å skånsomt skylle øyet, som forhåpentligvis ville forhindre infeksjon i stikksåret. Selve såret var synlig som en ørliten, blodrød prikk på skleraen, med en liten blemme på bindehinnen like ovenfor. Jamie kunne ikke se på det uten å blunke, og jeg smilte til ham.

«Det kommer til å gå fint med henne,» sa jeg. «Du kan gå, hvis du vil.»

Jamie nikket og snudde seg for å gå, men Jocasta skjøt hånden fram for å stoppe ham.

«Nei, bli her, a chuisle – er du snill.» Dette siste var kun for formens skyld, for hun hadde et godt grep om ermet hans, hardt nok til at fingrene hennes ble hvite.

«Aye, tante, selvfølgelig,» sa han mildt, la hånden over hennes og klemte den beroligende. Likevel, hun slapp ikke taket før han hadde satt seg ned ved siden av henne.

«Hvem andre er her?» spurte hun, og snudde hodet urolig fra side til side for å prøve å høre de avslørende lydene av pust og bevegelse som ville gi henne oversikt. «Har slavene gått?»

«Ja, de har gått tilbake for å hjelpe til med serveringen,» sa jeg. «Det er bare meg og Jamie igjen.»

Hun lukket øynene og trakk inn et dypt, skjelvende pust, lot seg endelig slappe litt av.

«Bra. Nevø, jeg må fortelle deg noe, og ingen andre må høre det. Niese,» – hun løftet en lang, hvit hånd mot meg – «gå og se om vi virkelig er alene.»

Jeg gikk lydig for å se ut i gangen. Ingen var synlige, men stemmer lød fra et rom lenger ned i gangen – latter, og voldsom rasling og dunking fra unge kvinner som skravlet og ordnet på hår og klær. Jeg trakk hodet inn igjen, lukket døren og lydene fra resten av huset trakk seg umiddelbart tilbake, dempet til en fjern summing.

«Hva er det, tante?» Jamie holdt fortsatt hånden hennes. Den ene store tommelen strøk mykt over baksiden, om igjen og om igjen, med den beroligende rytmen jeg hadde sett ham bruke med lettskremte dyr. Men det var mindre effektivt på tanten hans enn på hester og hunder.

«Det var ham. Han er her!»

«Hvem er her, tante?»

«Jeg vet ikke!» Øynene hennes flakket desperat, hit og dit, som i et nytteløst forsøk på å ikke bare se gjennom mørket, men også veggene.

Jamie hevet brynene mot meg, men han så like godt som meg at hun ikke fablet, selv om det hun sa ikke ga mening. Hun innså hvordan hun hørtes ut, og jeg så anstrengelsen i ansiktet hennes idet hun tok seg sammen.

«Han har kommet etter gullet,» sa hun, og dempet stemmen. «Det franske gullet.»

«Åh, aye?» sa Jamie varsomt. Han kastet et blikk på meg med et øyenbryn hevet, men jeg ristet på hodet. Hun hadde ikke hallusinasjoner.

Jocasta sukket og ristet på hodet, utålmodig, men så stoppet hun brått med et dempet «Och!» av smerte og grep begge hendene om hodet som for å holde det på skuldrene.

Hun pustet dypt i noen øyeblikk med leppene presset hardt sammen. Så senket hun hendene, langsomt.

«Det begynte i går,» sa hun. «Smerten i øyet mitt.»

Hun hadde våknet på natten til en verking i øyet, en svak smerte som sakte spredte seg fra siden av hodet.

«Det har skjedd før, ser du,» forklarte hun. Hun hadde satt seg opp i sengen, og begynte nå å se litt bedre ut, selv om hun ennå holdt den varme fillen mot øyet. «Det skjedde første gang da jeg begynte å miste synet. Noen ganger var det ett øye, andre ganger begge. Men jeg visste hva som kom.»

Men Jocasta MacKenzie Cameron Innes var ikke den typen kvinne som lot kroppslig indisposisjon komme i veien for planene sine, langt mindre forstyrre det som tydet på å bli det mest gnistrende selskapet i Cross Creeks historie.

«Jeg var fryktelig opprørt,» sa hun. «Her skulle Miss Flora MacDonald komme og alt!»

Men alt ble gjort i stand. Dyreskrottene stekte i grillgropene, tønner med forskjellige typer øl sto klare ved stallen og luften var fylt med duften av varmt brød og bønner fra kjøkkenet. Slavene var godt opplært, og hun hadde full tiltro til at Ulysses ville ta seg av alt. Det eneste hun trengte å gjøre var å holde seg oppreist.

«Jeg ville ikke ta opium eller laudanum,» forklarte hun. «Da ville jeg utvilsomt ha sovnet. Så jeg klarte meg med whiskyen.»

Hun var en høy kvinne, og fullstendig vant til et inntak av sprit som ville slått en moderne mann i bakken. Innen MacDonald-familien ankom hadde hun drukket mesteparten av en flaske – men smerten ble verre.

«Og så begynte øyet mitt å renne så voldsomt at alle ville sett at noe var galt, og det ville jeg ikke. Så jeg gikk inn i dagligstuen. Jeg hadde sørget for å legge en liten flaske med laudanum i sykurven, i tilfelle det ikke holdt med whisky.»

«Folk vrimlet utenfor, tett i tett, prøvde å få et glimt av eller et ord med Miss MacDonald, men dagligstuen var tom, etter det jeg kunne fornemme, med dunkende hode og et øye nær ved å eksplodere.» Hun sa dette siste med en temmelig lett tone, men jeg så at Jamie krympet seg. Minnet om hva jeg hadde gjort med nålen var åpenbart fortsatt ferskt. Han svelget og tørket knokene hardt over munnen.

Jocasta hadde raskt funnet fram flasken med laudanum, svelget noen munnfuller og så sittet der en stund mens hun ventet på virkningen.

«Jeg vet ikke om du noen gang har prøvd det, nevø, men laudanum gir deg en rar følelse, som om du er i ferd med å løses opp i kantene. Ta én dråpe for mye, og du begynner å se ting som ikke er der – blind eller ikke – og høre dem også.»

Mellom effekten av laudanum og sprit og støyen fra mengden utenfor hadde hun ikke hørt skrittene, og når stemmen snakket like ved henne trodde hun et øyeblikk at det var en hallusinasjon.

«Han sa: ʻSå her er du, lass,ʼ» siterte hun, og ansiktet hennes, som allerede var blekt, ble enda hvitere av minnet. «ʻDu husker kanskje meg?ʼ»

«Og det antar jeg du gjorde, tante?» spurte Jamie tørt.

«Det gjorde jeg,» sa hun, akkurat like tørt. «Jeg hadde hørt den stemmen to ganger tidligere. Én gang på sammenkomsten der datteren din giftet seg – og enda en gang for over tjue år siden, i et vertshus nær Coigach, i Skottland.»

Hun senket den våte fillen fra ansiktet og la den like ned i bollen med varmt vann, uten å nøle. Øynene hennes var røde og hovne, en stor kontrast mot den bleke huden, og så fryktelig sårbare ut, blinde som de var – men hun hadde gjenvunnet fatningen.

«Aye, jeg kjente ham,» gjentok hun.

Hun hadde umiddelbart visst at stemmen var kjent – men det tok en liten stund før hun husket hvorfor. Så slo det henne, og hun hadde grepet armlenet på stolen for støtte.

«Hvem er du?» forlangte hun, med den kraften hun klarte å mobilisere. Hjertet hamret i takt med dunkingen i hodet og øyet, og sansene hennes svømte i whisky og laudanum. Kanskje det var laudanumet som virket til å forvandle lyden av mengden utenfor til lyden av et nærliggende hav, og støyen fra slavenes skritt i gangen til støtene fra vertshuseierens klogger i trappene.

«Jeg var der. Virkelig var der.» Til tross for svetten som fortsatt rant nedover i ansiktet hennes så jeg gåsehud på de bleke skuldrene hennes. «I vertshuset i Coigach. Jeg luktet havet, og jeg hørte mennene – Hector og Dougal – jeg kunne høre dem! De kranglet, et sted bak meg. Og mannen med masken – jeg kunne se ham,» sa hun, og det gikk kaldt nedover ryggen på meg da hun vendte de blinde øynene mot meg. Hun snakket med slik overbevisning at det et øyeblikk virket som at hun kunne se.

«Han sto ved foten av trappen, akkurat som han gjorde for tjuefem år siden, en kniv i hånden og øynene festet på meg gjennom hullene i masken.»

Og, «Du vet godt hvem jeg er, lass,» hadde han sagt, og det var som om hun kunne se smilet hans, men hun visste svakt at hun bare hørte det i stemmen hans. Hun hadde aldri sett ansiktet hans, ikke engang da hun hadde synet i behold.

Hun satt oppreist, halvveis bøyd framover, armene krysset over brystet som i selvforsvar, og det hvite håret hang vilt og flokete nedover ryggen hennes.

«Han har kommet tilbake,» sa hun, og skalv med en plutselig krampaktig grøsning. «Han er ute etter gullet – og når han finner det, så kommer han til å drepe meg.»

Jamie la en hånd på armen hennes i et forsøk på å roe henne.

«Ingen kommer til å drepe deg mens jeg er her, tante,» sa han. «Så denne mannen kom til dagligstuen din, og du kjente igjen stemmen hans. Hva annet sa han til deg?»

Hun skalv fortsatt, men ikke like kraftig. Jeg tenkte det var like mye en reaksjon på store mengder med laudanum og whisky som av frykt.

Hun ristet på hodet mens hun anstrengte seg for å huske.

«Han sa – han sa at han hadde kommet for å ta med gullet til sin rettmessige eier. At vi hadde forvaltet det, og selv om han ikke bar nag for det vi hadde brukt, Hector og jeg – så var det ikke mitt, hadde aldri vært mitt. Og så grep han meg.» Hun slapp taket rundt seg selv og holdt armen fram mot Jamie. «Rundt håndleddet mitt. Ser du merkene der? Ser du dem, nevø?» Hun hørtes engstelig ut, og det slo meg plutselig at hun kanskje ikke var helt sikker på om det virkelig hadde skjedd.

«Aye, tante,» sa Jamie mykt, og rørte ved håndleddet hennes. «Det er merker.»

Det var det. Tre mørklilla flekker, små ovaler der fingrene hadde grepet henne.

«Han klemte, og så vred han håndleddet mitt så hardt at jeg trodde det knakk. Så slapp han, men gikk ikke unna. Han sto over meg, og jeg kjente varmen fra pusten hans og stanken av tobakk i ansiktet.»

Jeg holdt det andre håndleddet hennes, og kjente på pulsen der. Den var sterk og rask, men av og til hoppet den over et slag. Ikke akkurat overraskende. Jeg lurte på hvor ofte hun tok laudanum – og hvor mye.

«Så jeg strakte hånden ned i sykurven, tok den lille kniven min fra sliren og stakk den mot ballene hans,» avsluttet hun.

Jamie, voldsomt forbløffet, begynte å le.

«Traff du ham?»

«Ja, det gjorde hun,» sa jeg, før Jocasta rakk å svare. «Jeg så tørket blod på kniven.»

«Vel, det vil sannelig lære ham å terrorisere en hjelpeløs, blind kvinne, eller hva?» Jamie klappet henne på hånden. «Godt gjort, tante. Gikk han da?»

«Ja, han gikk.» Å fortelle om suksessen sin hadde roet henne veldig, og hun trakk hånden ut av grepet mitt for å rette seg opp mot putene. Hun fjernet håndkleet som fortsatt lå drapert rundt nakken hennes, og slapp det på gulvet med en flyktig grimase av motvilje.

Da han så at hun helt tydelig følte seg bedre kikket Jamie på meg, og reiste seg så på føttene.

«Da går jeg for å se om det er noen som halter rundt på eiendommen.» Men han stoppet opp ved døren, og snudde seg tilbake mot Jocasta.

«Tante. Du da at du har møtt denne fyren to ganger tidligere? I vertshuset i Coigach der hvor mennene brakte gullet i land – og på sammenkomsten for fire år siden?»

Hun nikket, og strøk det fuktige håret vekk fra ansiktet.

«Ja, det stemmer. Det var den siste dagen. Han kom inn i teltet mitt mens jeg var alene. Jeg merket at det var noen der, men han sa ingenting, så jeg spurte hvem det var. Da lo han litt og sa, ʻSå da er det sant som de sier – du er helt blind?ʼ»

Hun hadde reist seg opp og snudd seg mot det usynlige besøket. Stemmen var kjent, men hun visste ennå ikke helt hvorfor.

«Så du husker meg ikke, Mrs. Cameron? Jeg var en venn av din mann – selv om det er mange år siden vi møttes sist. På kysten av Skottland – en månelys natt.»

Hun slikket tørre lepper av minnet.

«Så da kom det tilbake til meg, helt plutselig. Og jeg sa, ʻJeg er kanskje blind, men jeg husker deg godt, sir. Hva er det du vil?ʼ Men han var borte. Og i neste øyeblikk hørte jeg stemmene til Phaedre og Ulysses, på vei mot teltet. Han hadde sett dem, og stukket av. Jeg spurte dem, men de hadde vært opptatt med å kjekle, og så ikke at han forsvant. Etter det passet jeg på å alltid ha noen i nærheten, helt til vi dro – og han kom ikke nær meg igjen. Før nå.»

Jamie rynket pannen og gned en knoke langsomt nedover den lange, rette neseryggen.

«Hvorfor fortalte du det ikke til meg den gangen?»

Et snev av humor kom til syne i det herjede ansiktet hennes, og hun krøllet fingrene rundt det skadde håndleddet.

«Jeg trodde det var innbilning.»

*

Phaedre fant flasken med laudanum der Jocasta hadde mistet den, under stolen hennes i dagligstuen. I tillegg var det en sti av blodflekker som jeg ikke hadde lagt merke til i hastverket. Men stien stoppet før den nådde døren, så såret Jocasta påførte inntrengeren måtte ha vært lite.

Duncan, som ble diskré tilkalt, hadde fortet seg inn for å trøste Jocasta – bare for å bli sendt rett ut igjen med instruksjoner om å ta seg av gjestene. Verken skade eller sykdom skulle spolere et slikt arrangement!

Ulysses fikk en til dels mer elskverdig mottakelse. Faktisk sendte Jocasta bud etter ham. Jeg kikket inn på rommet for å se hvordan det gikk med henne, og han satt på sengen hennes, holdt henne i hånden med slik ømhet i det ellers uttrykksløse ansiktet at jeg ble ganske så rørt, og rygget stille tilbake ut i gangen for ikke å forstyrre dem. Men han så meg, og nikket.

De snakket med lave stemmer, og hodet hans, med den hvite parykken, var bøyd ned mot hennes. Det virket som at han kranglet med henne, på en svært respektfull måte. Hun ristet på hodet og klynket litt i smerte. Hånden hans strammet seg rundt hennes, og jeg så at han hadde tatt av seg de hvite hanskene. Den bleke hånden hennes lå lang og sped i det kraftige, mørke grepet hans.

Hun trakk pusten dypt for å roe seg. Så sa hun noe avgjort, klemte hånden hans og la seg ned. Han reiste seg, sto et øyeblikk ved siden av sengen og så ned på henne. Så strammet han seg opp, tok hanskene ut av lommen og kom ut i gangen.

«Hvis De kan hente mannen Deres, Mrs. Fraser?» sa han, med lav stemme. «Det er noe husfruen ønsker at jeg forteller ham.»

*

Festen var fortsatt i full sving, men hadde skiftet til et lavere, mer fordøyelsesfremmende gir. Folk hilste på meg og Jamie på veien mens vi fulgte etter Ulysses inn i huset, men ingen stoppet oss.

Han ledet oss nedenunder til hovmesterkottet, et bittelite rom som lå bortenfor vinterkjøkkenet med hyller proppet fulle med sølvornamenter, flasker med poleringsmiddel, eddik, sverte, blåfarge til blåning, sysaker med nåler, knappenåler og tråd, små verktøy til reparasjon og hva som så ut som et solid personlig lager med brandy, whisky og diverse oppstivere.

Han fjernet disse fra hyllen, strakte seg inn der de hadde stått og presset mot treverket i veggen med begge de hvitkledde hendene. Det lød et klikk, og et lite panel gled til side med en myk, raspende lyd.

Han tok et skritt til siden som en stille invitasjon til Jamie om å ta en kikk. Jamie hevet det ene øyenbrynet og lente seg fram, kikket inn i nisjen. Det var mørkt og fullt av skygger i kottet, med kun et dunkelt lys som sivet inn fra de høye kjellervinduene rundt toppen av kjøkkenveggene.

«Det er tomt,» sa han.

«Ja, sir. Det skal det ikke være.» Stemmen til Ulysses var lav og respektfull, men bestemt.

«Hva var det som var der?» spurte jeg, og kikket ut av kottet for å være sikker på at ingen kunne høre oss. Kjøkkenet så ut som om en bombe hadde eksplodert der inne, men det var bare en kjøkkengutt der, en enfoldig gutt som vasket gryter mens han sang lavt for seg selv.

«En del av en gullbarre,» svarte Ulysses mykt.

Det franske gullet som Hector Cameron hadde fraktet med seg fra Skottland, ti tusen pund i gull, støpt i barrer og merket med den kongelige fleur-de-lis, var fundamentet for River Runs velstand. Men det måtte selvsagt ikke bli kjent. Først hadde Hector, og så, etter Hectors død, Ulysses, tatt én av gullbarrene og skrapt biter av det myke, gylne metallet til en liten, anonym haug. Dette kunne så tas med til varehusene ved elven – eller, for ytterligere sikkerhet, noen ganger så langt som til kystbyene Edenton, Wilmington eller New Bern – der de varsomt ble vekslet til små mengder som ikke ville gi grunn til kommentarer, til kontanter eller varehusanvisninger som trygt kunne brukes hvor som helst.

«Det var omtrent en halv gullbarre som lå her,» sa Ulysses, og nikket mot nisjen i veggen. «Jeg så at den var borte for noen måneder siden. Siden da har jeg selvfølgelig funnet et annet gjemmested.»

Jamie kikket inn i den tomme nisjen, og snudde seg så mot Ulysses.

«Og resten?»

«Trygt nok sist jeg sjekket, sir.» Størsteparten av gullet var skjult inne i Hector Camerons mausoleum, gjemt i en kiste og trolig voktet av ånden hans. Utenom Ulysses var det kanskje et par av slavene som visste om det, men den sterke frykten for spøkelser var nok til å holde alle unna. Jeg husket linjen med salt som lå strødd foran mausoleet og skalv litt, til tross for den trykkende varmen i kjelleren.

«Jeg kunne selvfølgelig ikke se etter i dag,» la hovmesteren til.

«Nei, selvsagt ikke. Vet Duncan om det?» Jamie nikket mot nisjen, og Ulysses nikket.

«Tyven kan ha vært hvem som helst. Det er så mange mennesker som kommer til dette huset …» Hovmesteren trakk litt på de massive skuldrene. «Men nå som denne mannen fra havet har kommet igjen – det setter saken i et annet lys, gjør det ikke, sir?»

«Aye, det gjør det.» Jamie funderte på det et øyeblikk, og trommet to fingre lett mot låret.

«Nåvel. Du trenger kanskje å bli her en stund, Sassenach, eller hva? For å se hvordan det går med tantes øye?»

Jeg nikket. Med mindre det oppsto en infeksjon etter det primitive inngrepet mitt, var det lite eller ingenting jeg kunne gjøre for selve øyet. Men det burde følges med på, skylles og holdes rent til jeg var sikker på at det hadde grodd.

«Da blir vi her en liten stund,» sa han, og snudde seg mot Ulysses. «Jeg sender Bug-ekteparet tilbake til Fraserʼs Ridge, for å ta seg av ting og se til høyingen. Vi blir her og følger med.»

*

Huset var fullt av gjester, men jeg sov i Jocastas påkledningsværelse så jeg kunne holde et øye med henne. Lettelsen på trykket i øyet hennes hadde lindret den ulidelige smerten, og hun hadde falt i dyp søvn. De vitale tegnene var gode nok til at jeg også følte jeg kunne sove.

Men med vissheten om at jeg hadde en pasient sov jeg lett, våknet nå og da og listet meg inn på rommet hennes. Duncan sov på en madrass ved foten av sengen hennes, fullstendig slått ut etter dagens utmattelse. Jeg hørte den tunge pusten hans mens jeg tente en voksstabel i peisen og stilte meg ved siden av sengen.

Jocasta var ennå i dyp søvn, og hun lå på ryggen med armene grasiøst krysset over dynen og hodet lagt bakover, alvorlig, lang-neset og aristokratisk lik gravstatuene i kapellet i St. Denys. Alt hun manglet var en krone, og en liten hund av et eller annet slag sammenkrøllet ved føttene.

Jeg smilte av tanken, og tenkte samtidig på hvor underlig det var: Jamie sov på akkurat den samme måten, flatt på ryggen, armene i kors, rett som en pil. Det gjorde ikke Brianna. Hun beveget seg vilt i søvne, og hadde gjort det siden hun var liten. Akkurat som meg.

Tanken ga meg en liten, uforventet følelse av glede. Jeg visste at hun hadde fått noen deler av meg, selvfølgelig, men hun lignet så tydelig på Jamie at det alltid var litt overraskende å legge merke til en.

Jeg blåste ut voksstabelen, men gikk ikke tilbake til sengs helt med en gang. Jeg hadde fått låne Phaedres seng i påkledningsrommet, som var både varmt og trykkende. Den varme dagen og inntaket av alkohol hadde etterlatt meg tørr i munnen, med en svak hodepine. Jeg løftet opp karaffelen fra Jocastas nattbord, men den var tom.

Det var ingen grunn til å tenne voksstabelen igjen, for én av vegglampene i gangen brant fortsatt, og en svak glød var synlig rundt konturene av døren. Jeg dyttet den stille opp og kikket ut. I korridoren lå kropper på rad og rekke – tjenere som sov ved dørene til soverommene – og luften dirret mildt av snork og tung pust fra en masse mennesker i forskjellige stadier av søvn.

Men i enden av korridoren sto én blek skikkelse oppreist, og kikket ut gjennom det høye, sidehengslede vinduet mot elven.

Hun måtte ha hørt meg, men snudde seg ikke. Jeg stilte meg ved siden av henne, og kikket ut. Phaedre hadde bare på seg serken, og håret var fritt fra tørkleet, hang i en myk, tykk masse rundt skuldrene hennes. Det var sjelden at en slave hadde slikt hår, tenkte jeg. De fleste kvinnene hadde veldig kort hår under turban eller hodetørkle, da de både manglet tid og verktøy til å frisere det. Men Phaedre var en kammerpike, så hun hadde litt fritid – og en kam, i det minste.

«Vil du ha tilbake sengen din?» spurte jeg, med dempet stemme. «Jeg kommer til å være våken en stund – og kan sove på divanen.»

Hun kikket på meg, og ristet på hodet.

«Åh, nei, maʼam,» sa hun mykt. «Hjertelig takk, men jeg er ikke trøtt.» Hun så karaffelen i hånden min, og strakte seg etter den. «Skal jeg hente litt vann til Dem, maʼam?»

«Nei, nei, jeg gjør det. Jeg trenger litt luft.» Men jeg sto ved siden av henne, og kikket ut.

Det var en vakker natt, tykk med stjerner som hang lavt og klart over elven, en svak sølvtråd som snodde seg gjennom mørket. Månen var en tynn sigd, lav på himmelen på vei bak jordens kurve, og et par små bål brant blant trærne ved siden av elven.

Vinduet var åpent, og insektene svermet inn. En liten sky av dem danset rundt den levende flammen i vegglampen bak oss, og bittesmå, vingekledde skapninger streifet ansiktet og armene mine. Sirisser sang, så mange av dem at tonene var en høy, uavbrutt lyd, lik en bue strøket over fiolinstrenger.

Phaedre strakte seg fram for å lukke det – å sove med et åpent vindu ble ansett som svært usunt, og var sannsynligvis det med tanke på de mange sykdommene myggen bar på i denne sumpaktige atmosfæren.

«Jeg trodde jeg hørte noe. Der ute,» sa hun, og nikket ned mot mørket.

«Å? Sannsynligvis mannen min,» sa jeg. «Eller Ulysses.»

«Ulysses?» sa hun, og så forbløffet ut.

Jamie, Ian og Ulysses hadde organisert et system for patrulje, og var utvilsomt ute et sted i natten, smøg seg rundt huset og holdt et øye med Hectors mausoleum, for sikkerhets skyld. Men Phaedre visste ingenting om det forsvunne gullet eller Jocastas mystiske besøk, og var derfor ikke klar over den økte beredskapen, unntatt slik slaver alltid visste ting, på en indirekte måte – det samme instinktet som helt klart hadde fått henne til å se ut av vinduet.

«De er bare litt ekstra på vakt,» sa jeg, så beroligende jeg kunne. «Du vet, med så mange mennesker på samme sted.» MacDonald-familien hadde blitt med til Farquard Campbells plantasje for å tilbringe natten der, og en god del av gjestene hadde blitt med dem, men det var fortsatt mange mennesker på eiendommen.

Hun nikket, men så urolig ut.

«Det bare føles som at noe er galt,» sa hun. «Jeg vet ikke hva.»

«Øyet til husfruen din –» begynte jeg, men hun ristet på hodet.

«Nei. Nei. Jeg vet ikke, men det er noe i luften. Jeg kan føle det. Og jeg mener ikke bare i kveld – det er noe som foregår. Noe som kommer.» Hun så på meg, klarte ikke å uttrykke hva hun mente, men sinnsstemningen hennes kommuniserte med meg.

Det kunne til dels være på grunn av de forsterkede følelsene i forbindelse med den kommende konflikten. Man kunne faktisk kjenne det i luften. Men det kunne være noe annet også – noe under overflaten, så vidt merkbart, men til stede, lik den mørke formen til en sjøorm, skimtet i kun et øyeblikk før den forsvant, og dermed avskrevet som en legende.

«Bestemoren min ble tatt fra Afrika,» sa Phaedre mykt og stirret ut i natten. «Hun snakket med bein. Sa at de fortalte henne når onde ting var i ferd med å skje.»

«Virkelig?» I en slik atmosfære, stille med unntak av nattens lyder, så mange sjeler som drev omkring rundt oss, var det ingenting uvirkelig med et slik utsagn. «Lærte hun deg å … snakke med bein?»

Hun ristet på hodet, men snurpet leppene litt i et lite, hemmelig uttrykk, og jeg tenkte at hun kanskje visste mer enn hun var villig til å si.

En ubehagelig tanke hadde slått meg. Jeg visste ikke hvordan Stephen Bonnet kunne ha noe å gjøre med det som foregikk – han var sannelig ikke mannen fra fortiden som hadde snakket til Jocasta, og det var like sikkert at listig tyveri ikke var hans stil. Men han hadde en grunn til å tro at det kanskje fantes gull et eller annet sted på River Run – og etter det Roger hadde fortalt oss om Phaedres møte med den store iren i Cross Creek …

«Den iren du møtte da du var ute sammen med Jemmy,» sa jeg, og skiftet grep rundt karaffelens glatte overflate. «Har du noen gang sett ham igjen?»

Hun så overrasket ut. Det var tydelig at Bonnet var det siste hun tenkte på.

«Nei, maʼam,» sa hun. «Jeg har ikke sett ham igjen, aldri.» Hun tenkte et øyeblikk, de store øynene delvis skjult av øyelokkene. Huden hennes hadde fargen av sterk kaffe med en skvett fløte, og håret hennes – det var en hvit mann et sted på familietreet hennes, tenkte jeg.

«Nei, maʼam,» gjentok hun mykt, og vendte det urolige blikket tilbake mot den stille natten og den synkende månen. «Alt jeg vet – det er noe galt.»

Ute ved stallen begynte en hane å gale. Lyden hørte ikke til, og var uhyggelig i mørket.
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